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�
Op sjabát 
 

Psalm 126 

Sjier ha ma’alót, be sjoev adonái 
Et sjievát tsiejón hajíenoe ke 
cholmíem. 
 
Az jimalé schok pienóe oelsjanénoe 
riená 
 
Az jomróe va-�gojíem: hi�gdíel adonai 
La’asót iem éle. 
 
Hi�gdíel adonái la’asót iemánoe 
hajíenoe smechíem. 
 
Sjoevá adonái etsjvieténoe ka-
afiekíem ba-néggev. 
 
Ha zor’íem be-diem’á be riená 
jiktsóroe. 
 
Halóch jelééch oevachó nossé 
mèsjech ha-zorá 
 
Bo javó ve-riená nosé aloemotááv. 

 

 
 

Een loflied:  
Toen God ons terugbracht naar Tsíejon, was het alsof we droomden.  
Onze mond was vol lach, onze tong juichte.  
De volkeren zeiden: Grote dingen deed God voor hen.  
Ja, grote dingen deed God voor ons, en we waren dolblij.  
Laat zij die terugkeren komen als volle stromen in de Nè�gev. 
Zij die in tranen zaaien, zullen in vreugde oogsten. 
Hij die weent maar doorgaat met zaaien, zal juichend zijn schoven huiswaarts dragen 
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Bij 3 of meer volwassenen begint men hier, anders begint men op  de volgende pagina  
 
 
 

Leider: Chaverái nevarééch! 
Anderen: Jehíe sjeem Adonái mevorách 
me-attá ve ad olám. 
 
L: Jehíe sjeem Adonái mevorách me-attá 
ve ad olám. 
Be-resjoetchèm nevarééch sjeh achálnoe 
mie-sjelló. 
A: Baróech sjeh achálnoe mie-sjelló oe 
ve-toevó chajíenoe. 
 
L: Baróech sjeh achálnoe mie-sjelló oe 
ve-toevó chajíenoe. 
Baróech hoe oe-varóech sjmo. 

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

L: Vrienden, laten we zegenen! 
 
A: Moge Zijn Naam gezegend zijn van nu tot in 

de eeuwigheid.  
 
L: Moge Zijn Naam gezegend zijn van nu tot in 

de eeuwigheid.  
     Met jullie toestemming zegenen we Hem,  

van wiens tafel wij aten. 
 
A: Gezegend is Hij van wiens tafel wij aten en 

door wiens goedheid wij leven. 
 
L: Gezegend is Hij van wiens tafel wij aten en 

door wiens goedheid wij leven. 
     Gezegend is Hij en gezegend is Zijn Naam 
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Baróech attá adonái ellohénoe, 
mèllech ha-olám, 
Ha-zaan et ha-olám koeló be-toevó 
Be-chèn be-chèssed oe-ve-rachamíem 
 
Hoe notéén lèchem le chol vasár kie 
le-olám 
Chasdó. 
Oe-ve-toevó ha-�gadól (iemánoe) 
tamíed loo chasár lanóe  
 Ve-al jechsár lanóe mazón le-olám 
va-èd. 
Ba-avóer sjmo ha-�gadól 
Kie hoe eel zaan oe-mefarnéés la-kol 
Oe meetíev la-kol oe-mechíen mazón 
Le-chol brie’otááv asjér bará. 
 
Baróech attá adonái, ha-záán et ha-kol. 

 
 

 
 
 

Gezegend bent u, Eeuwige,  onze God, Koning der Wereld,  
die de hele wereld voedt,  
op aangename wijze en met genade en met mededogen.  
Hij geeft voedsel aan alle wezens want Zijn genade is voor altijd.  
En dankzij Zijn grote goedheid komen wij nooit iets tekort  
en zullen wij ook nooit voedsel tekort komen. 
Wij prijzen Zijn grote Naam,  
want Hij is een God die alles voedt en onderhoudt,  
en iedereen goed doet en voedsel bereidt voor alle zijn schepselen  
die Hij heeft geschapen.  
Gezegend bent u Eeuwige, die alles voedt. 
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Nódeh lechá Adonái elohénoe al sjeh-
hinchálta la’avoténoe èrrets chèmda 
tòva oercháva. 
 
Ve-al sjeh hotseetánoe adonái 
elohénoe,  
me-èrrets mitsrájiem oefdietánoe mi-
beet avadíem 
 
ve-al brietchá sjeh chatámta 
bivsarénoe,  
ve-al Toratchá sjeh liemaddetánoe, 
ve-al choekécha sjeh hodatánoe, 
ve-al chajíem chen ve chèssed sjeh 
chonantánoe, 
ve-al achielát mazón sjeh attá zaan 
 
oemefárnees otánoe tamíed bechól 
jom oe vechól eet oe vechól sja’á. 

 
 
 

 

 
 
 
 

Wij danken u, Eeuwige,  
Omdat u aan onze voorouders een mooi, goed en wijds land 
schonk, 
En omdat u ons uit het land Egypte voerde en ons verloste uit 
het slavenhuis, 
En omdat u uw verbond in ons vlees sneed,En omwille van 
uw Leer die u ons onderwees, 
En omwille van uw wetten die u aan ons bekendmaakte, 
En omwille van het leven, de liefde en de genade die u ons 
schonk, 
En omdat wij voedsel eten waarmee u ons voedt, 
En omdat u ons altijd en iedere dag weer in stand houdt, 
Op elk moment en in elk uur. 
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Ve-al ha-kól Adonái elohénoe 
anáchnoe módiem lach oe mevarchíem 
otách 
Jitbárach sjimcha be-fié kol chai 
tamíed le 
olám va-èd. 
Kakátoev ve-achálta ve saváta 
oeveráchta 
et adonái elohéécha al ha-árets ha-tóva  
asjér natán lach. 
 
Baróech attá Adonái al ha-árets  
ve al ha-mazón.  

 
 
En om dit alles, Eeuwige, danken wij u en zegenen wij u. 
Moge zijn wil in de mond van elk levend wezen gezegend worden, 
van nu en tot in de eeuwigheid. 
Zoals staat geschreven: 
Nadat je hebt gegeten en voldaan bent, zul je de Eeuwige je God zegenen 
Voor het goede land dat Hij je gaf. 
Gezegend bent u, Eeuwige, om het land en om het voedsel! 
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Rachéém Adonái elohénoe al israël 
améécha 
Ve-al jeroesjalájiem ieréécha ve-al 
tsiejón misjkán kvodéécha ve-al 
malchóet beet davíed mesjiechéécha 
 
Ve-al ha-beet ha-�gadól ve ha-kadósj 
Sjeh níekra sjímcha alááv. 
 
Elohénoe avíenoe re’énoe zoenénoe 
parnesénoe 
Vechalkelénoe ve-harviechénoe ve-
harvách lánoe 
Adonái elohénoe meherá mi-kol 
tsaroténoe 
Ve-na al tatsriechéoe Adonái 
elohénoe, lo liedé matnát basár va-
dam ve lo liedé halva’atám. 
 
Kie iem le-jadchá ha-mlee-áá ha-
ptoechá ha-kdoesjá ve ha- rchavá 
 
Sjeh lo neevósj ve lo nikaléém 
Le-olám va-èd 

 
 

Heb medelijden met uw volk Israël, Eeuwige onze God, 
En met Jeruzalem uw stad 
En met Zion, waarop uw waardigheid rust, 
En met het Huis van Davíed uw gezalfde, 
En met het grote en heilige Huis, waarover uw Naam is uitgeroepen. 
Onze God, onze Vader, onze Herder,  
Onze Voeder, onze Voorziener, onze broodwinner, 
Die ons verlost van al onze narigheden. 
En laat ons niet nodig hebben de giften van vlees en bloed, 
En ook niet hun leningen. 
Wij hebben alleen uw volle en open hand nodig, 
Opdat wij tot in eeuwigheid niet beschaamd noch vernederd zullen geraken.  
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Op sjabát 
 
Retsé ve hachalietsénoe Adonái 
elohénoe be-mitswotécha 
Oeve-mitswát jom ha-sjvie’íe 
ha-sjabát ha-�gadól ve ha-kadósj 
ha-zeh. 
 
Kie jom zeh �gadól ve kadósj hoe 
le-fanécha lisjbót bo ve lanóeach 
bo be-ahavá ke-mitswát 
retsonécha oe virtsonchá 
haníeach lánoe Adonái 
elohénoe, sjeh lo tehé tsará ve 
ja�gón va anachè be-jom 
menoechaténoe. 
 
Ve har’énoe Adonái elohénoe 
be-nechamát tsíe’on ierécha oe 
ve-vinján jeroesjalájiem ier 
kadsjécha 
Kie attá hoe bá’al ha-jesjoeót 
Oe vá’al ha-nechamót. 
 

 

 
 
 

 

 

 
 
 
 
 

Moge het uw wil zijn ons te sterken door het uitvoeren van 
uw mitswót en het houden van uw sjabát. 
De sjabát is een grote en heilige dag voor u, waarop wij 
met liefde ons werk onderbreken om uit te rusten zoals uw 
wet dat voorschrijft. 
Moge het uw wil zijn dat wij vrijgewaard zullen zijn, 
Eeuwige onze God: laat er op deze rustdag geen zorg, 
verdriet of leed zijn. 
Toon ons Eeuwige onze God, de troosting van Tsíejon  en 
de wederopbouw van uw stad Jeruzalem.  
Want u bent degene die redding en troost kan brengen. 
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Alle dagen 

 
 
 

Oe vnee jeroesjalájiem ier ha-kódesj bimherá ve-jaménoe. 
Baróech attá Adonái, boné be-rachamááv jeroesjalájiem, améén 

 
 
 

Bouw toch Jeruzalem de stad van heiligheid, spoedig, in onze dagen. 
Gezegend bent u Eeuwige, die in Zijn barmhartigheid Jeruzalem herbouwt. Améén. 
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Baróech attá Adonái elohénoe mèllech 
ha-olám, ha-eel avíenoe malkénoe 
adierénoe bor’énoe �go’alénoe 
jotsrénoe kdosjénoe kadósj ja’akóv 
Ro’énoe ro’é israël. 
 
Ha-mèllech ha-tov ve ha-metíev la-kol 
sjeh be-chol jom va-jom hoe hétiev 
hoe métiev hoe jétiev lanóe. 
 
Hoe �gmalénoe hoe �gomlénoe hoe 
ji �gmelénoe le-ad. 
Le-chen oe le-chèssed oe le-
rachamíem oe le-rèvvach hatsalá ve-
hatslachá brachá viesjoe’á  
Nechamá parnasá ve-chalkalá ve-
rachamíem ve-chajíem ve-sjalóóm ve-
chol tov oe mikóltov 
Le-olám al jechasrénoe. 

 
 

 
 
 
Geprezen bent u Heer, onze God, Koning der wereld, de God die onze Vader is, onze 
Koning, onze Allerhoogste, onze Schepper, onze Verlosser, onze Maker, onze Heilige, de 
Heilige van Ja’akòv, onze Herder, de Herder van Israël. 
De goede Koning, die goed doet aan alles en iedereen, en die alle dagen aan ons goed 
heeft gedaan, aan ons goed doet en aan ons goed zal doen. 
Hij heeft ons beloond, Hij beloont ons en Hij zal ons tot in de eeuwigheid belonen, 
Met genade en liefde en mededogen en met bevrijding en redding en succes, met 
zegeningen en verlossing, met medelijden en met leven, met vrede en alleen met goeds en 
van al het goede. 
Nooit zal het ons aan iets ontbreken. 
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Ha-rachamàn hoe jefarnesénoe be-
chavòd. 
Ha-rachamàn hoe jisjbòr oelénoe mi-àl 
tsavvarénoe 
Ve-hoe joliechénoe kommemiejòet le-
artsénoe.   
 

De Barmhartige zal ons eervol ons brood doen winnen, 
De Barmhartige zal ons juk van onze nek breken 
En Hij zal ons inzamelen en ons terugvoeren naar ons Land. 

 
 
 

Ba-maròm jelamdòe alleehèm ve-
allénoe 
Zchoet sjeh-tehé le-misjmèrret 
sjalòòm 
Ve-niesà vrachà me-éét Adonài oe-
tsedakà mee-eelohé jisj-énoe ve- 
nimtsà chen 
Ve-séchel tov be-eené eelohìem ve-
adàm.  

 
 
 
 
Daarboven zullen ze over hen en over ons 
leren: omwille van onze verdiensten zullen 
wij bewaard worden. 
En we zullen zegeningen ontvangen van 
de Heer en rechtvaardigheid van God onze 
Verlosser, 
En wij zullen gunst vinden en goed 
begrepen worden door zowel God als 
mens.  
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Ha-rachamàn hoe jisjlàch brachà 
Meroebà ba-bait hazèh ve-al  
Sjoelchàn zeh sjeh-achàlnoe allààv. 
 
 
Ha-rachamàn hoe jisjlàch lànoe 
Et Eliejàhoe ha-Navìe zachòer 
La-tov vievasjèr lànoe besoeròt tovòt 
Jesjoe’òt ve-chechamòt. 

 
 
De Barmhartige zal dit huis ruimhartig zegenen en ook deze tafel waaraan wij hebben 
gegeten. 
De Barmhartige zal ons Eljàhoe de Profeet (van zaliger nagedachtenis) zenden, en die zal 
ons goede berichten brengen, redding en troost. 
 
 

Op sjabát 

Ha-rachamàn hoe janchielénoe jom 
sjeh-koelò sjabàt 
oe-menoechà le-chajé ha-olamìem.  

 
De Barmhartige zal deze dag voor ons tot een smetteloze sjabàt maken, 
Van rust en van eeuwig leven. 

 
Op feestdagen 

Ha-rachamàn hoe janchielénoe jom 
sjeh-koelò tov.  

 
De Barmhartige zal deze dag voor ons tot een onberispelijk goede dag maken 
 
 

Op Rosj Ha Sjaná 

Ha-rachamàn hoe jechadéésj allénoe et 
Ha-sjanà ha-zot le-tovà oe-livrachà. 

 
 
De Barmhartige zal dit jaar voor ons vernieuwen tot een goed en gezegend jaar. 
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Alle dagen 

 
 
Ha-rachamàn hoe jezakénoe liemót 
Ha-masjíeach 
Oe-lechajéé ha-olám ha-ba. 

 
De Barmharige zal ons belonen met de dagen van de Masjíeach 
En met het leven in de Komende Wereld. 
 

 
 
 
Mi �gdól (doordeweeks: ma�gdíel) jesjoeót 
Malkó ve-ossé chèssed limsjiechó 
Le-davíed oe’lezar’ó ad olám. 
 
Ossé sjalóm bomromááv 
Hoe ja’asé sjalóm alénoe 
Ve-al kol israël ve-imróe améén. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Moge Hij veelvuldig redding geven aan Zijn koning 
en genade betonen aan Zijn gezalfde, 
Aan Davíed en diens zaad tot in lengte der dagen. 
 
Hij die vrede doet heersen in Zijn verheven plaats, 
Moge Hij vrede doen heersen over ons 
En over heel het volk Israël, 
En zeg daarop: Zo zij het – Améén! 
 

 
 

 



 

                    © rabbijn issachár tal van kekem    
 

14 

 
Jir’óe et Adonái kdosjááv kie een 
machsót lier’ááv. 
 
Kfieríem rasjóe ve-ra’eevóe ve-dorsjé 
Adonái loo jachseróe kol tov. 
 
Hodóe la-Adonái kie tov kie 
Le-olám chasdó. 
 
 
Potéach et jadécha oe-masjbíea 
Le-chol chai ratsón. 
 
 
Baróech ha-gèvver asjèr jivtách 
Va-Adonái ve-hajá Adonái mivtachó. 
 
 
 
Adonái oz le-ammó jitéén 
Adonái jevarééch et ammó va-sjalóm. 
  
 

 
 
 
Zijn gewijdden zullen ontzag voor Hem koesteren, want het ontbreekt hen aan niets. 
Leeuwenwelpen lijden honger en gebrek, maar die Hem zoeken zal niets goeds ontbreken. 
Dank de Eeuwige, want Hij is goed, 
Want Zijn genade is eindeloos. 
 
Open je hand en verzadig de behoeften van al wat leeft. 
 
Gezegend is hij op de Eeuwige vertrouwt, hij die God als toevlucht heeft. 
 
De Eeuwige geeft kracht aan Zijn volk, 
De Eeuwige zal Zijn volk zegenen met vrede. 

 


